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 Shabbat Mattot-Masei 
 3 August 2024    28 Tammuz 5784 

 Torah Reading: 

 Numbers 36:1-13 

 (1) The family heads*  family heads 
 I.e., tribal heads.  in the clan of the 
 descendants of Gilead son of Machir 
 son of Manasseh, one of the 
 Josephite clans, came forward and 
 appealed to Moses and the 
 chieftains, family heads of the 
 Israelites.  (2)  They  said,  “ יהוה  
 commanded my lord to assign the 
 land to the Israelites as shares by lot, 
 and my lord was further 
 commanded  by יהוה   to  assign  the 
 share of our kinsman Zelophehad to 
 his daughters. (3) Now, if they 
 become the wives of persons from 
 another Israelite tribe, their share 
 will be cut off from our ancestral 
 portion and be added to the portion 
 of the tribe into which they become 
 [wives]; thus our allotted portion 
 will be diminished. (4) And even 
 when the Israelites observe the 
 jubilee, their share will be added to 
 that of the tribe into which they 
 become [wives], and their share will 

  במדבר ל״ו:א׳-י״ג
אָבוֹ֗ת י֣ הָֽ קְרְב֞וּ רָאשֵׁ יִּ   (א) וַֽ

ן־מָכִי֣ר י־גִלְעָד֙ בֶּ נֵֽ חַ֤ת בְּ פַּ   לְמִשְׁ
ניֵ֣ יוֹסֵף֑ חֹ֖ת בְּ פְּ שְׁ מִּ ה מִֽ ֶ֔ ן־מְנַשּׁ   בֶּ

ה֙ וְלִפְניֵ֣ ר֞וּ לִפְניֵ֤ משֶֹׁ יְדַבְּ   וַֽ
י֥ אָבוֹ֖ת לִבְניֵ֥ ים רָאשֵׁ אִ֔   הַנְּשִׂ

֙ ל׃ (ב) וַיּאֹמְרוּ֗ אֶת־אֲדנִֹי רָאֵֽ   יִשְׂ
ה֣ יְהוָֹ֔ה לָתֵת֨ אֶת־הָאָרֶ֧ץ   צִוָּ

֙ אדנִֹי רָאֵל֑ וַֽ ל לִבְניֵ֣ יִשְׂ גוֹרָ֖ נחֲַלָ֛ה בְּ   בְּ
ת־נחֲַלַ֛ת יהוָֹ֔ה לָתֵת֗ אֶֽ ה֣ בַֽ   צֻוָּ

יו׃ (ג) וְהָ֠י֠וּ   צְלׇפְחָד֥ אָחִ֖ינוּ לִבְנֹתָֽ
רָאֵל֮ י־יִשְׂ בְטֵי֥ בְנֵֽ ניֵ֨ שִׁ ד מִבְּ   לְאֶחָ֞
ים֒ וְנִגְרְעָה֤ נחֲַלָתָן֙ מִנּחֲַלַ֣ת   לְנָשִׁ

ה טֶּ֔ ף עַל֚ נחֲַלַ֣ת הַמַּ ינוּ וְנוֹסַ֕   אֲבתֵֹ֔
הְיֶי֖נָה לָהֶם֑ ומִּגֹּרַל֥ ר֥ תִּ   אֲשֶׁ

עַ׃ (ד) וְאִם־יִהְיֶה֣ רֵֽ   נחֲַלָתֵנ֖וּ יִגָּ
֙ רָאֵל֒ וְנֽוֹסְפָה   הַיּבֵֹל֮ לִבְניֵ֣ יִשְׂ

ר֥ ה אֲשֶׁ טֶּ֔ ן עַל֚ נחֲַלַ֣ת הַמַּ   נחֲַלָתָ֔
ה֣ נּחֲַלַת֙ מַטֵּ הְיֶי֖נָה לָהֶם֑ ומִּֽ   תִּ

ן׃ (ה) וַיְצַו֤ ע נחֲַלָתָֽ רַ֖ ינוּ יִגָּ   אֲבתֵֹ֔
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 be cut off from the ancestral portion 
 of  our  tribe.”  (5)  So  Moses,  at יהוה   ’s 
 bidding, instructed the Israelites, 
 saying: “The plea of the Josephite 
 tribe  is  just.  (6)  This  is  what יהוה   has 
 commanded concerning the 
 daughters of Zelophehad: They may 
 become the wives of anyone they 
 wish, provided they become wives 
 within a clan of their father’s tribe. 
 (7) No inheritance of the Israelites 
 may pass over from one tribe to 
 another, but the Israelite 
 [heirs]—each of them—must 
 remain bound to the ancestral 
 portion of their tribe. (8) Every 
 daughter among the Israelite tribes 
 who inherits a share must become 
 the wife of someone from a clan of 
 her father’s tribe, in order that every 
 Israelite [heir] may keep an 
 ancestral share. (9) Thus no 
 inheritance shall pass over from one 
 tribe to another, but the Israelite 
 tribes shall remain bound each to its 
 portion.” (10) The daughters of 
 Zelophehad  did  as יהוה   had 
 commanded Moses: (11) Mahlah, 
 Tirzah, Hoglah, Milcah, and Noah, 
 Zelophehad’s daughters, became the 
 wives of their uncles’ sons, (12) 
 becoming wives within clans of 
 descendants of Manasseh son of 
 Joseph; and so their share remained 
 in the tribe of their father’s clan. (13) 
 These are the commandments and 

י֥ ל עַל־פִּ רָאֵ֔ ניֵ֣ יִשְׂ ה֙ אֶת־בְּ   משֶֹׁ
י־יוֹסֵ֖ף ה֥ בְנֵֽ ן֛ מַטֵּ   יְהוָֹה֖ לֵאמרֹ֑ כֵּ

ה֣ ר־צִוָּ ר אֲשֶׁ בָ֞ ים׃ (ו) זֶה֣ הַדָּ   דּבְֹרִֽ
ר לַטּוֹ֥ב   יְהוָֹה֗ לִבְנוֹ֤ת צְלׇפְחָד֙ לֵאמֹ֔

י֑ם אַךְ֗ הְיֶי֣נָה לְנָשִׁ עֵיניֵהֶ֖ם תִּ   בְּ
הְיֶי֥נָה ה֥ אֲבִיהֶ֖ם תִּ חַ֛ת מַטֵּ פַּ   לְמִשְׁ
א־תִסֹּב֤ נחֲַלָה֙ לִבְניֵ֣ ים׃ (ז) וְלֹֽ   לְנָשִֽׁ
י֣ אִי֗שׁ ה֑ כִּ ֖ה אֶל־מַטֶּ טֶּ ל מִמַּ רָאֵ֔   יִשְׂ

ניֵ֥ קוּ֖ בְּ יו יִדְבְּ ה֣ אֲבתָֹ֔ נחֲַלַת֙ מַטֵּ   בְּ
ת ת ירֶֹשֶׁ֣ ֞ ל׃ (ח) וְכׇל־בַּ רָאֵֽ   יִשְׂ

רָאֵל֒ לְאֶחָד֗ ניֵ֣ יִשְׂ טּוֹת֮ בְּ   נחֲַלָה֗ מִמַּ
הְיֶה֣ ה֥ אָבִי֖הָ תִּ חַ֛ת מַטֵּ פַּ שְׁ   מִמִּ

ל רָאֵ֔ ניֵ֣ יִשְׂ ירְשׁוּ֙ בְּ ה֑ לְמַעַ֗ן יִֽ ָ   לְאִשּׁ
א־תִסֹּב֧ יו׃ (ט) וְלֹֽ   אִ֖ישׁ נחֲַלַ֥ת אֲבתָֹֽ

ה֣ אַחֵר֑ ֖ה לְמַטֶּ טֶּ   נחֲַלָ֛ה מִמַּ
ק֕וּ מַטּ֖וֹת נחֲַ֣לָת֔וֹ יִדְבְּ י־אִישׁ֙ בְּ   כִּ

ה֥ יְהוָֹה֖ ר֛ צִוָּ אֲשֶׁ ל׃ (י) כַּ רָאֵֽ ניֵ֥ יִשְׂ   בְּ
ד׃ נוֹ֥ת צְלׇפְחָֽ ן֥ עָשׂ֖וּ בְּ ה֑ כֵּ   אֶת־משֶֹׁ

הְיֶי֜נָה מַחְלָ֣ה תִרְצָה֗   (יא) וַתִּ
נוֹ֣ת ה֛ וְנעָֹה֖ בְּ   וְחׇגְלָ֧ה ומִּלְכָּ

ים׃ (יב)   צְלׇפְחָד֑ לִבְניֵ֥ דדֵֹיהֶ֖ן לְנָשִֽׁ
ה֥ בֶן־יוֹסֵ֖ף ֶ י־מְנַשּׁ נֵֽ חֹת֛ בְּ פְּ שְׁ מִּ   מִֽ

ן הִי֙ נחֲַלָתָ֔ י֑ם וַתְּ   הָיוּ֣ לְנָשִׁ
ן׃ (יג) חַ֥ת אֲבִיהֶֽ פַּ ֖ה מִשְׁ   עַל־מַטֵּ
ר֨ טִי֗ם אֲשֶׁ פָּ שְׁ צְוֺת֞ וְהַמִּ ה הַמִּ   אֵלֶּ֣

ניֵ֣ ֖ה אֶל־בְּ יַד־משֶֹׁ ה֧ יְהוָֹה֛ בְּ   צִוָּ
ן֥ ב עַל֖ יַרְדֵּ רְבתֹ֣ מוֹאָ֔ עַֽ רָאֵל֑ בְּ   יִשְׂ

  יְרֵחֽוֹ׃
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 regulations  that יהוה   enjoined  upon 
 the Israelites, through Moses, on the 
 steppes of Moab, at the Jordan near 
 Jericho. 

 Haftarah: 

 Jeremiah 2:4-28  , 3:4, 4:1-2 

 (4) Hear the word of GOD, O House 
 of Jacob, 
 Every clan of the House of Israel! (5) 
 Thus said GOD: 
 What wrong did your ancestors �nd 
 in Me 
 That they abandoned Me 
 And went after delusion and were 
 deluded? (6) They never asked 
 themselves, “Where is GOD, 
 Who brought us up from the land of 
 Egypt, 
 Who led us through the wilderness, 
 A land of deserts and pits, 
 A land of drought and darkness, 
 A land nobody had traversed, 
 Where no human being had dwelt?” 
 (7) I brought you to this country of 
 farmland 
 To enjoy its fruit and its bounty; 
 But you came and de�led My land, 
 You made My possession abhorrent. 
 (8) The priests never asked 
 themselves, “Where is GOD?” 

  ירמיהו ב׳:ד׳-כ״ח
י֣ת יַעֲקֹב֑ מְעוּ֥ דְבַר־יְהוָֹה֖ בֵּ   (ד) שִׁ
ל׃ (ה) רָאֵֽ י֥ת יִשְׂ ח֖וֹת בֵּ פְּ ל־מִשְׁ   וְכׇֽ

צְאוּ֨  ׀   כֹּה֣   אָמַר֣ יְהוָֹה֗ מַה־מָּ
י י֥ רָחֲקוּ֖ מֵעָלָ֑ וֶל כִּ י֙ עָ֔   אֲבוֹתֵיכֶם֥ בִּ

לוּ׃ (ו)   וַיֵּלְ֥כוּ֛ אַחֲרֵי֥ הַהֶ֖בֶל וַיֶּהְבָּֽ
עֲלֶ֥ה מְר֔וּ אַיֵּה֣ יְהוָֹ֔ה הַמַּ   וְלאֹ֣ אָֽ
יִם הַמּוֹלִי֨ךְ   אתָֹנ֖וּ מֵאֶרֶ֣ץ מִצְרָ֑

אֶרֶ֨ץ עֲרָבָה֤ ר֗ בְּ דְבָּ מִּ   אתָֹנ֜וּ בַּ
אֶרֶ֗ץ וֶת בְּ ה֣ וְצַלְמָ֔ אֶרֶ֙ץ֙ צִיָּ   וְשׁוּחָה֙ בְּ
ם ב֥ אָדָ֖ ישׁ וְלאֹ־יָשַׁ הּ֙ אִ֔   לאֹ־עָבַ֤ר בָּ
ם׃ (ז) וָאָבִי֤א אֶתְכֶם֙ אֶל־אֶרֶ֣ץ   שָֽׁ

רְיָהּ֖ וְטוּבָהּ֑ ל לֶאֱכֹל֥ פִּ רְמֶ֔   הַכַּ
י אוּ֣ אֶת־אַרְצִ֔ טַמְּ באֹ֙וּ֙ וַתְּ   וַתָּ

ה׃ (ח) ם֖ לְתוֹעֵבָֽ מְתֶּ   וְנחֲַלָתִי֥ שַׂ
מְרוּ֙ אַיֵּה֣ יְהוָֹ֔ה   הַכֹּהֲנִי֗ם לֹ֤א אָֽ

י֤ הַתּוֹרָה֙ לאֹ֣ יְדָע֔וּנִי   וְתֹפְשֵׂ
אוּ֣ בִאִים֙ נִבְּ עוּ בִי֑ וְהַנְּ שְׁ֣   וְהָרעִֹי֖ם פָּ

כוּ׃ א־יוֹעִל֖וּ הָלָֽ עַל וְאַחֲרֵי֥ לֹֽ   בַבַּ֔
כֶם֖   (ט) לָכֵן֗ עדֹ֛ אָרִי֥ב אִתְּ
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 The guardians of the Teaching 
 ignored Me; 
 The rulers rebelled against Me, 
 And the prophets prophesied by 
 Baal 
 And followed what can do no good. 
 (9) Oh, I will go on accusing you 
 —declares GOD— 
 And I will accuse your children’s 
 children! (10) Just cross over to the 
 isles of the Kittim and look, 
 Send to Kedar and observe carefully; 
 See if aught like this has ever 
 happened: (11) Has any nation 
 changed its gods 
 Even though they are no-gods? 
 But My people has exchanged its 
 glory 
 For what can do no good. (12) Be 
 appalled, O heavens, at this; 
 Be horri�ed, utterly dazed! 
 —says GOD. (13) For My people 
 have done a twofold wrong: 
 They have forsaken Me, the Fount of 
 living waters, 
 And hewed out for themselves 
 cisterns, broken cisterns, 
 That cannot even hold water. (14) Is 
 Israel a bondman? 
 Is he a home-born slave? 
 Then why is he given over to 
 plunder? (15) Lions have roared over 
 him, 
 Have raised their cries. 
 They have made his land a waste, 
 His cities desolate, without 

יב׃ ניֵ֥ בְניֵכֶם֖ אָרִֽ   נְאֻם־יְהוָֹה֑ וְאֶת־בְּ
ים֙ ורְּא֔וּ יִּ י֣ עִבְר֞וּ אִיֵּי֤ כִתִּ   (י) כִּ

תְבּוֹנְנוּ֖ מְאדֹ֑ ורְּא֕וּ לְחוּ֥ וְהִֽ   וְקֵדָר֛ שִׁ
את׃ (יא) הַהֵימִי֥ר זֹֽ   הֵן֥ הָיְתָה֖ כָּ
ה לאֹ֣ אֱלהִֹי֑ם ים וְהֵ֖מָּ   גּוֹי֙ אֱלהִֹ֔

יל׃ ל֥וֹא יוֹעִֽ בוֹד֖וֹ בְּ י֛ הֵמִי֥ר כְּ   וְעַמִּ
עֲר֛וּ מַ֖יִם עַל־זאֹ֑ת וְשַׂ   (יב) שׁמֹּ֥וּ שָׁ

ה׃ (יג)   חׇרְבוּ֥ מְאֹ֖ד נְאֻם־יְהוָֹֽ
י֑ אתִֹי֨ ה֣ עַמִּ יִ֥ם רָעוֹ֖ת עָשָׂ תַּ י־שְׁ   כִּֽ

י֗ם לַחְצֹב֤  ׀   עָזְבוּ֜ מְקוֹ֣ר   מַיִ֣ם חַיִּ
ים רִ֔ בָּ   לָהֶם֙ בּאֹר֔וֹת בּאֹרתֹ֙ נִשְׁ

֙ יִם׃ (יד) הַעֶבֶ֙ד א־יָכִל֖וּ הַמָּֽ ר֥ לֹֽ   אֲשֶׁ
וּעַ יִ֖ת הוּ֑א מַדּ֖ ל אִם־יְלִ֥יד בַּ רָאֵ֔   יִשְׂ

אֲגוּ֣ ז׃ (טו) עָלָיו֙ יִשְׁ   הָיָה֥ לָבַֽ
֙ י֤תוּ אַרְצוֹ שִׁ ים נָתְנוּ֖ קוֹלָ֑ם וַיָּ   כְפִרִ֔

תוּ֖] ה עָרָי֥ו (נצתה) [נִצְּ מָּ֔   לְשַׁ
ניֵ־נֹף֖ ם־בְּ ב׃ (טז) גַּ לִ֥י ישֵֹֽׁ   מִבְּ

נְחֵס֑] יִרְעוּ֖ךְ   (ותחפנס) [וְתַחְפַּ
ךְ ה־לָּ֑ עֲשֶׂ ד׃ (יז) הֲלוֹא־זאֹ֖ת תַּ   קׇדְקֹֽ

עֵת֖ יִךְ בְּ   עׇזְבֵךְ֙ אֶת־יְהוָֹה֣ אֱלהַֹ֔
֙ ךְ ה֗ מַה־לָּ רֶךְ׃ (יח) וְעַתָּ דָּֽ   מוֹלִכֵךְ֥ בַּ

חוֹ֑ר תּוֹ֖ת מֵי֣ שִׁ יִם לִשְׁ   לְדֶרֶ֣ךְ מִצְרַ֔
תּוֹ֖ת מֵי֥ ורּ לִשְׁ ֔ ךְ֙ לְדֶרֶ֣ךְ אַשּׁ   ומַּה־לָּ

רֵךְ֣ רָעָתֵךְ֗ יסְַּ ר׃ (יט) תְּ   נָהָֽ
֙ ךְ וּדְעִי֤ ורְּאִי וֹכִחֻ֔ בוֹתַיִ֙ךְ֙ תּֽ   ומְּשֻׁ

ר עׇזְבֵךְ֖ אֶת־יְהוָֹה֣ י־רַע֣ וָמָ֔   כִּֽ
יִךְ תִי֙ אֵלַ֔   אֱלהָֹיִ֑ךְ וְלֹ֤א פַחְדָּ

י֣   נְאֻם־אֲדנָֹי֥ יהֱוִֹה֖ צְבָאֽוֹת׃ (כ) כִּ
֙ י קְ֙תִּ ךְ֗ נִתַּ י עֻלֵּ בַרְ֣תִּ   מֵעוֹלָ֞ם שָׁ
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 inhabitants. (16) Those, too, in Noph 
 and Tahpanhes 
 Will lay bare your head. (17) See, 
 that is the price you have paid 
 For forsaking the ETERNAL your 
 God 
 Who led you in the way. (18) What, 
 then, is the good of your going to 
 Egypt 
 To drink the waters of the Nile? 
 And what is the good of your going 
 to Assyria 
 To drink the waters of the 
 Euphrates? (19) Let your misfortune 
 reprove you, 
 Let your af�ictions rebuke you; 
 Mark well how bad and bitter it is 
 That you forsake the ETERNAL your 
 God, 
 That awe for Me is not in you 
 —declares my Sovereign GOD of 
 Hosts. (20) For long ago you broke 
 your yoke, 
 Tore off your yoke-bands, 
 And said, “I will not work” 
 On every high hill and under every 
 verdant tree, 
 You recline as a whore. (21) I planted 
 you with noble vines, 
 All with choicest seed; 
 Alas, I �nd you changed 
 Into a base, an alien vine! (22) 
 Though you wash with natron 
 And use much lye, 
 Your guilt is ingrained before Me 
 —declares my Sovereign GOD. (23) 

י לאֹ֣ (אעבוד) יִךְ וַתּאֹמְרִ֖   מוֹסְרוֹתַ֔
בהָֹה֗ ה גְּ בְעָ֞ ל־גִּ ל־כׇּ י֣ עַֽ   [אֶעֱבוֹ֑ר] כִּ
ה׃ ן אַ֖תְּ צעָֹה֥ זֹנָֽ ל־עֵץ֣ רַעֲנָ֔   וְתַחַ֙ת֙ כׇּ
ה לֹּ֖ ק כֻּ י֣ךְ שׂוֹרֵ֔ נֹכִי֙ נְטַעְתִּ   (כא) וְאָֽ
י י סורֵּ֖ כְ֣תְּ לִ֔   זֶרַ֣ע אֱמֶת֑ וְאֵיךְ֙ נֶהְפַּ

י֤ ה׃ (כב) כִּ פֶ֥ן נׇכְרִיָּֽ   הַגֶּ
ךְ י־לָ֖ תֶר וְתַרְבִּ נֶּ֔ סִי֙ בַּ כַבְּ   אִם־תְּ

י נְאֻ֖ם אֲדנָֹי֥ ם֤ עֲוֺנֵךְ֙ לְפָנַ֔ ית נִכְתָּ   בּרִֹ֑
ה׃ (כג) אֵי֣ךְ תּאֹמְרִ֞י לאֹ֣   יהֱוִֹֽ
עָלִים֙ לאֹ֣   נִטְמֵא֗תִי אַחֲרֵ֤י הַבְּ

עִי֖ מֶה֣ יְא דְּ גַּ֔ ךְ֙ בַּ י רְאִי֤ דַרְכֵּ כְתִּ   הָלַ֔
רֶכֶ֥ת ה מְשָׂ כְרָה֥ קַלָּ֖ י֑ת בִּ   עָשִׂ

רֶ֣ה יהָ׃ (כד) פֶּ רָכֶֽ ר֗  ׀   דְּ ד֣ מִדְבָּ   לִמֻּ
אֲפָה֣ הּ֙] שָׁ ת֤ (נפשו) [נַפְשָׁ אַוַּ   בְּ

יבֶנָּ֑ה אֲנָתָהּ֖ מִי֣ יְשִׁ   ר֔וּחַ תַּ
֖הּ חׇדְשָׁ פוּ בְּ י֙הָ֙ לאֹ֣ יִיעָ֔ ל־מְבַקְשֶׁ   כׇּ

֙   יִמְצָאֽוּנְהָ׃ (כה) מִנְעִי֤ רַגְלֵךְ
מְאָה֑ ף (וגורנך) [וּגְרוֹנֵךְ֖] מִצִּ חֵ֔   מִיָּ

י י־אָהַבְ֥תִּ שׁ ל֕וֹא כִּֽ   וַתּאֹמְרִי֣ נוֹאָ֔
ת בשֶֹׁ֤ ךְ׃ (כו) כְּ ים וְאַחֲרֵיהֶם֥ אֵלֵֽ   זָרִ֖

י֣ת ן֥ הבִֹי֖שׁוּ בֵּ א כֵּ צֵ֔ י֣ יִמָּ נָּב֙ כִּ   גַּ
ם רֵיהֶ֔ ה מַלְכֵיהֶם֙ שָׂ רָאֵל֑ הֵמָּ֤   יִשְׂ

ם׃ (כז)   וְכֹהֲניֵהֶ֖ם וּנְבִיאֵיהֶֽ
ה וְלָאֶבֶ֙ן֙ אַתְּ֣   אמְֹרִי֨ם לָעֵץ֜ אָבִ֣י אַתָּ֗

י־פָנוּ֥ אֵלַ֛י נוּ] כִּֽ   (ילדתני) [יְלִדְתָּ֔
֙   ערֶֹ֖ף וְלאֹ֣ פָנִי֑ם וּבְעֵת֤ רָעָתָם

נוּ׃ (כח) יעֵֽ אמְר֔וּ קו֖מָּה וְהוֹשִׁ   יֹֽ
ךְ י֣תָ לָּ֔ ר֣ עָשִׂ   וְאַיֵּה֤ אֱלהֶֹי֙ךָ֙ אֲשֶׁ

עֵת֣ רָעָתֶךָ֑ יעוּ֖ךָ בְּ   יָק֕ומּוּ אִם־יוֹשִׁ
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 How can you say, “I am not de�led, 
 I have not gone after the Baalim”? 
 Look at your deeds in the Valley, 
 Consider what you have done! 
 Like a lustful she-camel, 
 Restlessly running about,(24) Or 
 like a wild ass used to the desert, 
 Snuf�ng the wind in her eagerness, 
 Whose passion none can restrain, 
 None that seek her need grow 
 weary— 
 In her season, they’ll �nd her! (25) 
 Save your foot from going bare, 
 And your throat from thirst. 
 But you say, “It is no use. 
 No, I love the strangers, 
 And after them I must go.” (26) Like 
 a thief chagrined when caught, 
 So is the House of Israel chagrined— 
 They, their kings, their of�cers, 
 And their priests and prophets. (27) 
 They said to wood, “You are my 
 father,” 
 To stone, “You gave birth to me,” 
 While to Me they turned their backs 
 And not their faces. 
 But in their hour of calamity they 
 cry, 
 “Arise and save us!” (28) And where 
 are those gods 
 You made for yourself? 
 Let them arise and save you, if they 
 can, 
 In your hour of calamity. 
 For your gods have become, O 
 Judah, 

יךָ הָיוּ֥ אֱלהֶֹ֖יךָ ר֣ עָרֶ֔ י֚ מִסְפַּ   כִּ
ה׃ {ס}           יְהוּדָֽ
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 As many as your towns! 

 (4) Just now you called to Me, 
 “Father! 
 You are the Companion of my youth. 

  ירמיהו ג׳:ד׳
ה (קראתי) תָּ   (ד) הֲל֣וֹא מֵעַ֔
י י אָבִי֑ אַלּ֥וּף נְעֻרַ֖   [קָרָא֥ת] לִ֖

ה׃ תָּ   אָֽ

 (1) If you return, O Israel 
 —declares GOD— 
 If you return to Me, 
 If you remove your abominations 
 from My presence 
 And do not waver, (2) And swear, 
 “As GOD lives,” 
 In sincerity, justice, and 
 righteousness— 
 Nations shall bless themselves by 
 you 
 And praise themselves by you 

  ירמיהו ד׳:א׳-ב׳
שׁוּ֨ב   (א) אִם־תָּ

שׁוּ֑ב י תָּ רָאֵל֧ ׀ נְאֻם־יְהוָֹה֛ אֵלַ֖   יִשְׂ
ניַ֖ וְלאֹ֥ קּוצֶּי֛ךָ מִפָּ סִי֧ר שִׁ   וְאִם־תָּ
֙ חַי־יְהוָֹ֔ה עְ֙תָּ בַּ   תָנֽוּד׃ (ב) וְנִשְׁ

ט֣ וּבִצְדָקָה֑ פָּ מִשְׁ אֱמֶ֖ת בְּ   בֶּ
לוּ׃ רְ֥כוּ בוֹ֛ גּוֹיִם֖ וּבוֹ֥ יִתְהַלָּֽ   וְהִתְבָּ

  {ס}        

https://www.sefaria.org/Jeremiah.3.4
https://www.sefaria.org/Jeremiah.4.1-2
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